
Art. 5 - [Abänderung des niederländischen Textes]

Art. 6 - Artikel 8 desselben Erlasses wird wie folgt ergänzt:

«Die Bestimmungen der Paragraphen 4, 4bis und 4ter von Artikel 4 finden lediglich auf die aufgrund von Artikel 9
§ 1 der Verordnung (EG) Nr. 1980/2000 geschlossenen Verträge über die Verwendung des europäischen Umweltzei-
chens Anwendung. Vor In-Kraft-Treten der Entscheidung 2000/728/EG geschlossene Verträge können auf Antrag des
Genehmigungsinhabers geändert werden, um den Bestimmungen dieser Entscheidung Rechnung zu tragen.»

Art. 7 - Vorliegender Erlass tritt am Tag seiner Veröffentlichung im Belgischen Staatsblatt in Kraft.

Art. 8 - Unser Minister der Wirtschaft und der Wissenschaftspolitik und Unser Minister des Verbraucherschutzes,
der Volksgesundheit und der Umwelt sind, jeder für seinen Bereich, mit der Ausführung des vorliegenden Erlasses
beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 11. Juni 2003

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister der Wirtschaft
Ch. PICQUE

Der Minister des Verbraucherschutzes, der Volksgesundheit und der Umwelt
J. TAVERNIER

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 7 september 2003.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
A. DUQUESNE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2003/00687]N. 2003 — 4307

8 SEPTEMBER 2003. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de
officiële Duitse vertaling van het koninklijk besluit van 30 janua-
ri 2003 tot wijziging van het koninklijk besluit van 12 augus-
tus 1994 tot vaststelling van de voorwaarden waaraan de gemeen-
ten moeten voldoen om een financiële hulp te genieten voor de
aanwerving van bijkomend burgerpersoneel belast met de bege-
leiding van alternatieve strafrechterlijke maatregelen, de crimina-
liteitspreventie en de opvang inzake drugsverslaving

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op het ontwerp van officiële Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 30 januari 2003 tot wijziging van het koninklijk besluit van
12 augustus 1994 tot vaststelling van de voorwaarden waaraan de
gemeenten moeten voldoen om een financiële hulp te genieten voor de
aanwerving van bijkomend burgerpersoneel belast met de begeleiding
van alternatieve strafrechterlijke maatregelen, de criminaliteitspreven-
tie en de opvang inzake drugsverslaving, opgemaakt door de Centrale
dienst voor Duitse vertaling van het Adjunct-
arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit gevoegde tekst is de officiële Duitse
vertaling van het koninklijk besluit van 30 januari 2003 tot wijziging
van het koninklijk besluit van 12 augustus 1994 tot vaststelling van de
voorwaarden waaraan de gemeenten moeten voldoen om een finan-
ciële hulp te genieten voor de aanwerving van bijkomend burgerper-
soneel belast met de begeleiding van alternatieve strafrechterlijke
maatregelen, de criminaliteitspreventie en de opvang inzake drugsver-
slaving.

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 7 septembre 2003.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
A. DUQUESNE

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2003/00687]F. 2003 — 4307

8 SEPTEMBRE 2003. — Arrêté royal établissant la traduction
officielle en langue allemande de l’arrêté royal du 30 janvier 2003
modifiant l’arrêté royal du 12 août 1994 déterminant les conditions
auxquelles les communes doivent satisfaire pour bénéficier d’une
aide financière pour le recrutement de personnel civil supplémen-
taire chargé de l’accompagnement de mesures judiciaires alterna-
tives et de la prévention de la criminalité et l’accueil en matière de
toxicomanie

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu le projet de traduction officielle en langue allemande de l’arrêté
royal du 30 janvier 2003 modifiant l’arrêté royal du 12 août 1994
déterminant les conditions auxquelles les communes doivent satisfaire
pour bénéficier d’une aide financière pour le recrutement de personnel
civil supplémentaire chargé de l’accompagnement de mesures judiciai-
res alternatives et de la prévention de la criminalité et l’accueil en
matière de toxicomanie, établi par le Service central de traduction
allemande du Commissariat d’arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le texte annexé au présent arrêté constitue la traduction
officielle en langue allemande de l’arrêté royal du 30 janvier 2003
modifiant l’arrêté royal du 12 août 1994 déterminant les conditions
auxquelles les communes doivent satisfaire pour bénéficier d’une aide
financière pour le recrutement de personnel civil supplémentaire
chargé de l’accompagnement de mesures judiciaires alternatives et de
la prévention de la criminalité et l’accueil en matière de toxicomanie.
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Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 8 september 2003.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

Annexe — Bijlage

FO}DERALER O}FFENTLICHER DIENST JUSTIZ

30. JANUAR 2003 - Königlicher Erlass zur Abänderung des Königlichen Erlasses vom 12. August 1994 zur
Festlegung der Bedingungen für die Gewährung einer finanziellen Beihilfe an Gemeinden bei Anwerbung von
zusätzlichem Zivilpersonal für die Begleitung gerichtlicher Alternativmaßnahmen, für Verbrechensverhütung und
für Betreuung in Sachen Rauschgiftsucht

ALBERT II., König der Belgier,
Allen Gegenwärtigen und Zukünftigen, Unser Gruß!

Aufgrund des Gesetzes vom 30. März 1994 zur Festlegung sozialer Bestimmungen, insbesondere des Artikels 69
Absatz 1 Nr. 3, abgeändert durch die Gesetze vom 21. Dezember 1994 und 25. Mai 1999;

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 12. August 1994 zur Festlegung der Bedingungen für die Gewährung
einer finanziellen Beihilfe an Gemeinden bei Anwerbung von zusätzlichem Zivilpersonal für die Begleitung
gerichtlicher Alternativmaßnahmen, für Verbrechensverhütung und für Betreuung in Sachen Rauschgiftsucht,
insbesondere der Artikel 1 bis 5, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 30. August 1996 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 12. August 1994 zur Festlegung der Bedingungen für die Gewährung einer finanziellen
Beihilfe an Gemeinden bei Anwerbung von zusätzlichem Zivilpersonal für die Begleitung gerichtlicher Alternativ-
maßnahmen, für Verbrechensverhütung und für Betreuung in Sachen Rauschgiftsucht;

Aufgrund der Stellungnahme des Finanzinspektors vom 30. Mai 2002;

Aufgrund des Einverständnisses des Ministers des Haushalts vom 3. Juli 2002;

Aufgrund der Dringlichkeit, begründet durch den Umstand, dass die Artikel 6 bis 10 des Königlichen Erlasses vom
12. August 1994 zur Festlegung der Bedingungen für die Gewährung einer finanziellen Beihilfe an Gemeinden bei
Anwerbung von zusätzlichem Zivilpersonal für die Begleitung gerichtlicher Alternativmaßnahmen, für Verbrechens-
verhütung und für Betreuung in Sachen Rauschgiftsucht durch den Königlichen Erlass vom 27. Mai 2002 zur
Festlegung der Bedingungen für die Gewährung einer finanziellen Beihilfe an Gemeinden im Rahmen einer
Vereinbarung über die Verbrechensverhütung aufgehoben worden sind;

In der Erwägung, dass die in Artikel 2 des Königlichen Erlasses vom 12. August 1994 zur Festlegung der
Bedingungen für die Gewährung einer finanziellen Beihilfe an Gemeinden bei Anwerbung von zusätzlichem
Zivilpersonal für die Begleitung gerichtlicher Alternativmaßnahmen, für Verbrechensverhütung und für Betreuung in
Sachen Rauschgiftsucht aufgeführten Beträge infolge des Übergangs zum Euro angepasst werden müssen;

In der Erwägung, dass die in Artikel 2 des Königlichen Erlasses vom 12. August 1994 zur Festlegung der
Bedingungen für die Gewährung einer finanziellen Beihilfe an Gemeinden bei Anwerbung von zusätzlichem
Zivilpersonal für die Begleitung gerichtlicher Alternativmaßnahmen, für Verbrechensverhütung und für Betreuung in
Sachen Rauschgiftsucht aufgeführten Beträge mit den in Artikel 6 des Königlichen Erlasses vom 27. Mai 2002 zur
Festlegung der Bedingungen für die Gewährung einer finanziellen Beihilfe an Gemeinden im Rahmen einer
Vereinbarung über die Verbrechensverhütung aufgeführten Beträgen übereinstimmen müssen;

In der Erwägung, dass es demnach erforderlich erscheint, die in Artikel 2 des Königlichen Erlasses vom
12. August 1994 zur Festlegung der Bedingungen für die Gewährung einer finanziellen Beihilfe an Gemeinden bei
Anwerbung von zusätzlichem Zivilpersonal für die Begleitung gerichtlicher Alternativmaßnahmen, für Verbrechens-
verhütung und für Betreuung in Sachen Rauschgiftsucht aufgeführten Beträge unverzüglich anzupassen;

Aufgrund des Gutachtens 33.833/2/V des Staatsrates vom 24. Juli 2002, abgegeben in Anwendung von Artikel 84
Absatz 1 Nr. 2 der koordinierten Gesetze über den Staatsrat;

Auf Vorschlag Unseres Ministers des Innern und Unseres Ministers der Justiz und aufgrund der Stellungnahme
Unserer Minister, die im Rat darüber beraten haben,

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Absatz 4 und Absatz 5 von Artikel 1 des Königlichen Erlasses vom 12. August 1994 zur Festlegung der
Bedingungen für die Gewährung einer finanziellen Beihilfe an Gemeinden bei Anwerbung von zusätzlichem
Zivilpersonal für die Begleitung gerichtlicher Alternativmaßnahmen, für Verbrechensverhütung und für Betreuung in
Sachen Rauschgiftsucht, abgeändert durch den Königlichen Erlass vom 30. August 1996 zur Abänderung des
Königlichen Erlasses vom 12. August 1994 zur Festlegung der Bedingungen für die Gewährung einer finanziellen
Beihilfe an Gemeinden bei Anwerbung von zusätzlichem Zivilpersonal für die Begleitung gerichtlicher Alternativ-
maßnahmen, für Verbrechensverhütung und für Betreuung in Sachen Rauschgiftsucht, werden aufgehoben.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 8 septembre 2003.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL
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Art. 2 - Artikel 2 desselben Erlasses wird durch folgende Bestimmung ersetzt:

«Bei der Anwerbung von zusätzlichem Zivilpersonal im Sinne von Artikel 1 wird je nach betreffender
Personalkategorie nachstehende maximale Pauschalbeihilfe gewährt:

Stufe 1: S 39.662,96,
Stufe 2+: S 32.226,16,
Stufe 2: S 27.268,29,
Stufe 3: S 24.789,35,
Stufe 4: S 19.831,48.
Falls die betreffenden Personen nur für einen Teil des Bezugshaushaltsjahres angeworben werden, wird die

finanzielle Beihilfe im Verhältnis zur effektiv geleisteten Arbeitszeit reduziert.»

Art. 3 - Artikel 5 Absatz 2 desselben Erlasses wird durch folgende Bestimmung ersetzt: «Die finanzielle Beihilfe
wird in monatlichen Vorschüssen ausgezahlt, wobei der Restbetrag im Laufe des darauf folgenden Jahres berechnet
wird. Die Gemeinde übermittelt die Belege vor dem 31. März des Jahres nach dem Haushaltsjahr, in dem die Mittel
gewährt werden.»

Art. 4 - Vorliegender Erlass wird mit 1. Januar 2002 wirksam.

Art. 5 - Unser Minister des Innern und Unser Minister der Justiz sind, jeder für seinen Bereich, mit der
Ausführung des vorliegenden Erlasses beauftragt.

Gegeben zu Brüssel, den 30. Januar 2003

ALBERT

Von Königs wegen:

Der Minister der Justiz
M. VERWILGHEN

Der Minister des Innern
A. DUQUESNE

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 8 september 2003.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2003/00677]N. 2003 — 4308
8 SEPTEMBER 2003. — Koninklijk besluit tot vaststelling van de

officiële Duitse vertaling van het koninklijk besluit van 2 april 2003
houdende vaststelling van de wijze waarop de wilsverklaring
inzake euthanasie wordt opgesteld, herbevestigd, herzien of inge-
trokken

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1, 1°, en § 3, vervangen bij de wet van 18 juli 1990;

Gelet op het ontwerp van officiële Duitse vertaling van het koninklijk
besluit van 2 april 2003 houdende vaststelling van de wijze waarop de
wilsverklaring inzake euthanasie wordt opgesteld, herbevestigd, her-
zien of ingetrokken, opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling van het Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. De bij dit besluit gevoegde tekst is de officiële Duitse
vertaling van het koninklijk besluit van 2 april 2003 houdende
vaststelling van de wijze waarop de wilsverklaring inzake euthanasie
wordt opgesteld, herbevestigd, herzien of ingetrokken.

Art. 2. Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Gegeven te Brussel, 8 september 2003.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Binnenlandse Zaken,
P. DEWAEL

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 8 septembre 2003.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2003/00677]F. 2003 — 4308
8 SEPTEMBRE 2003. — Arrêté royal établissant la traduction

officielle en langue allemande de l’arrêté royal du 2 avril 2003 fixant
les modalités suivant lesquelles la déclaration anticipée relative à
l’euthanasie est rédigée, reconfirmée, révisée ou retirée

ALBERT II, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l’article 76, § 1er, 1°, et § 3,
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu le projet de traduction officielle en langue allemande de l’arrêté
royal du 2 avril 2003 fixant les modalités suivant lesquelles la
déclaration anticipée relative à l’euthanasie est rédigée, reconfirmée,
révisée ou retirée, établi par le Service central de traduction allemande
du Commissariat d’arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l’Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le texte annexé au présent arrêté constitue la traduction
officielle en langue allemande de l’arrêté royal du 2 avril 2003 fixant les
modalités suivant lesquelles la déclaration anticipée relative à l’eutha-
nasie est rédigée, reconfirmée, révisée ou retirée.

Art. 2. Notre Ministre de l’Intérieur est chargé de l’exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 8 septembre 2003.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre de l’Intérieur,
P. DEWAEL
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